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CUHTAKCHYECKHE U CEMAHTUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKH PYCCKHX,
NOJIbCKUX 1 YEINCKHX I''TIAT'OJIOB B CJIOBAPE COUETAEMOCTEH VALLEX*

Croape BaneHTHOCTEH yetckux rnaronoB VALLEX cozpaercs B MHCTHTYTE 00IIEH U NPUKIATHON JIHHT-
BHCTHKH MaremaTHko-(Qusngeckoro gaxynsrera Kapnosa yausepcurera (MO® YK) 8 IIpare ¢ 2001 roaa.
Hoctymnen B nevatHoit (2008 ron) u anexTponHoii (decnnatio B MaTepHeTe) Bepcuax. B HacTosIice Bpemst B
CriaBsHCKOM HHCTMTYTE AKazeMHuH Hayk B [Ipare BeaeTcs padoTa 1o ONHCAHHIO PYCCKUX U MOTLCKUX IKBH-
BAJICHTOB HEKOTOPHIX YEHICKHMX IIaroibHbLIX JIEKCHUECKHMX €IMHHMI B 3TOM cnoBape. CTaThs MOKa3bIBaeT
OCHOBHBIC IIPUHLIKITBI BLIOOPA ©THHAIL 1715 AKBHBAJIEHTAllHH — CIIOCOOHOCTE BCTYNATh B PA3HOIO POJIA JICKCH-
KaJM30BaHHbIC aJbTEPHALNN, Ha3bIBACT IPOOJIEMbL, CBA3aHHBIC C OMUCAHUEM PYCCKUX H TIOJBCKUX JIEKCHYE-
CKHMX €IHHHIL IIPABHIILHBINH BEIOOP SKBUBATIEHTA, MOHATHE BHIOBOI ITApHI B CIIOBAPE, IPUMCHEHHE YEIICKOH
CHCTEMBbI JMaTe3 K OIIMCaHUIO PYCCKHX M MOAbCKHX Iaronos. B cnosape VALLEX, pacimmpentom 3a cyeT
ONMCaHMA TOIBCKHX W PYCCKHX €M HHL, MOAKHO HAMTH MHOTO MaTEpHaa A7 CONIOCTABUTEIBHOTO U3YUEHHSA
MOP(ONOrHYECKHX, CHHTAKCUYECKHX M CEMAaHTHUECKUX CBOICTE IJIArOJIOB B HCCIEAYEMBIX S3BIKAX: PA3JIn-
uns B QOpME aKTaHTOB HIIM CBOOOIHBIX JOMNOIHEHHH, B BO3MOKHOCTH NOBEPXHOCTHOH PeaN3allii aKTaHTa,
B BO3MOMKHOCTH 00pa3oBaTh rpaMMaTHKATH30BAaHHYIO HIIH JCKCHKATM30BAHHY IO alIETCPHALIHIO,

Karouesrie ciiosa: CHHTAKCHYECKHE CBOHCTRA riarojia, CeMaHTHYECKHE CROMCTBA rmaroia, BaleHTHOCTE, CI0Baph Ba.’lﬁHl’HOCTEﬁ,

CONOCTABHTEALHOE H3YVHCHNAES CTAaBAHCKHX A3BIKOR

CrnoBapH BaJEHTHOCTEH II1aroyios' co3aaiores ¢
xonua 60-x rogos XX Beka. BceM H3BecTHa HeMell-
Kas Tpaauius pa3padoTKH TAKKUX CJOBapeil, cHava-
712 OJIHOA3BIUHBIX, O3MHEe ABYA3bIYHBIX. C TeX nop
BO3HHKIIM TAKKE€ OJHOSN3BIYHBIC CTIOBAPH BaJCHTHO-
CTeH pasHBIX CIABSHCKUX A3BIKOB, OJHAKO 0 CHX
1Op He OBLT U3JaH ABYX- HIIH TPEXBA3BIUHBIH CIIO-
Baph CIABSHCKMX A3BIKOB, BKIIOYANOLIIMH HH(Op-
MalHI O CBOMCTBAX HENMICKHX I7aroior’. Beibop
KOHKPETHBIX TJIaroJioB, KOTOpHIE OynyT ONHCAHEI
B JaHHOM JIBYXBS3LIYHOM CIIOBApE, BCETAA YEM-TO
orpaHudeH, 6yIb TO CEMAHTHYECKHIH KIIACC I/1aro-
na [1], [5] nou (kak emMHHIBI ONHCAHUS B CIIOBApe
VALLEX) cHHTakcH4ecKOo-cEMaHTHYECKHE TPH-
3HAKH [TIar0JI0B.

Valenéni slovnik ceskych sloves VALLEX
(VALency LEXicon) cosnaercs B Mucruryre 00-
mweid W TPUKIATHOH JIMHIBHCTHKH MarTeMaTHKO-
¢usmueckoro akyasreTa Kaprnopa yeuBepcuTera
B IIpare ¢ 2001 roma. CnoBaphk npenHasHavcH As
IIperojaBaTeliell, NepeBOAYHKOR, IKYPHAJIUCTOR
U T. I., HO OH pa3paboran Takum 0OpazoM, YTo €ro
MOJKHO HCTIONB30BATh TAKIKE W JJisl LEJeH aBToMa-
THYeckoro nepesona. IledaTHas Bepcust Oblia M3-
nana B 2008 rogy, anekTpoHHAas BEpCHs OECIIATHO
noctynHa B Murepuere[12]. B ocnoBe aToro criopa-
PA BAJICHTHOCTEH JICKUT TEOPHS (HYHKIHOHATBHOTO
TEHEPATUBHOTO ONHCAHUS, B 0CODEHHOCTH TOAXO.
K TpobreMaTuke BaNEHTHOCTEH, pa3padOTaHHBIH
npexe seero S Ilaneropoit [17], [18], [19], [20].
Konuenuust ciosaps onupaeTcs Ha TeopeTHde-
ckue paborel M. Jlomartkosoit, 3. JKaboxprckoro
u B. Kerrnaeporoii (cp., ranpuwmep, [6], [7], [8], [9],
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[10], [11], [23], [27]). VALLEX maer undopmaiyio
0 2730 yemcKuX raaroibHEIX JeKkceMax®. B Hauane
padotsr Hay VALLEX 6r1710 BeIOpano 2500 cambix
YAaCTOTHBIX MNIArojoB B YewcKkoM HAIlMOHAIBHOM
xopryce®, nosxe ObUI0 100aBIEHO HEOONBIIOE KO-
JIMYECTBO JIOMOJHUTENBHEIX TJArojoB (BHIOBBIC
napel, OMOHHMBI 1 T, T1.).

B cioBapHoii cTarhe IpencTaBaeHbl OTOCIBHEIE
JIEKCHYECKHEe eMHMLIBI OJHOH JIeKkceMbl. B pamkax
ONHCAHHA IeKCHYECKOH eNMHHLbL JaHbl ee MOpdo-
JIOTMUECKUE, CHHTAKCHYECKHE M CEMAaHTHUYECKHE
XapaKTePHCTUKH M XapaKTEPHCTHKH €€ JIONOJHE-
HUH (YIPaBIAEMBIX THM I7Tar0JI0M KOMIIOHEHTOB).
B cnoBapnoi#i crathe mpuBoaMTCA (PpeiiM — Mo-
JIeNb BaJleHTHOCTEH JAHHOIQ ryiaroia ¢ ykazanuem
(opMBI U cTeneHH OODIHTATOPHOCTH AOMOJIHEHUI.
dopma mpHBeleHa Y TaK HA3bIBAEMBIX AKTAHTOB
(ACT — akrop, PAT — nauuerc, ADDR — aapecar,
ORIG—ucrounuk, EFF — pe3ynbTaT)’ 1 y HEKOTOPBIX
cBoOOAHbIX tonoaHenni (Hanpumep, INTT — 1ems),
HO He IPUBOJNTCS Y JOIOJIHEHUH MecTa, Harpasie-
HUSA, BPEMEHHU U T. IL, JUI5l KOTOPbIX TUIIMYHOH pea-
JIM3alMel SBINAKTCA NPESXKIe BCCro Hapeuus. Ax-
TAHTh] — 3TO TAKHE CEMAHTHUYECKHE MAPTULUIIAHTHI,
KOTOpBIE MOTYT BCTYNATh B OTHOUICHHSA TOJIBKO C
HEKOTOPBIMU [JIar0J1aMH M OHH HEMOBTOPUMBI (T. €.
C OJIHUM IJIaroJIOM B OJHOH KOHCTPYKLMH HE MO-
ryT OBITH cBA3anbl, Hanpumep, n8a ORIG, xpome
COYETauus ¢ OTHOLIEHHAMM KoopauHauuu). Cpo-
OONHEBIC AOTOJHEHHS MOTYT COSHHATRCA C JTIO0BIM
TJIar0/I0M, Y HEKOTOPBIX TTIAronoB 3T0 AOTOIHEHHE
MOMKET NyOnupoBaThed (bpam npuexan suepa geve-
poMm — NBa IOTOTHeHUA BpeMenn) [17; 32].
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Kak OblIO CKa3aHO BBILIG, CJIOBAPh CONEPIKHT
Takxke MHopManulo 06 00IMraTOpHOCTH JAHHO-
ro akTanTa / ceobonHoro gononsenus. Kpove o0-
auraTopHEIX (0bl) akTaHTOB pasznuyaroT (Gaxysib-
TaTUBHbIE (Opt), cp. uemr. hat se [pyc. DoAThes):
ACT (1; obl) PAT (2, inf, aby, zda, Ze, cont; opt),
KpoMe OOJIMraTOPHBIX CBOOOMHLIX JMOMOMHEHHH —
tTunnuneie (typ), cp. dem. blahoprdat [pyc. mno-
sapaBasTe] ACT (15 obl) PAT (4; obl) CAUS (k +
3; typ), geur. citit se [pyc. uyBcTBOoRaTh ccost] ACT
(1; obl) MANN (; obl)®. Onucanue BaneHTHOCTHON
CTPYKTYDPBI HAHHON JEKCHYECKOH €TMHHIIBI HE MO-
JKET, KOHEUHO, COEPkKaTh NePedeHb BCeX TUITHYe-
CKHUX CBOOOJIHBIX JOMONHEHMH, TO3TOMY YKa3aHbl
TONBKO HEKOTOPBIE H3 HUX (0COOCHHO TE, KOTOPHIE
MOTYT OBITH TMOJE3HBI JUIS 1Tl aBTOMATHYECKO-
ro nepesoja). CrnopapHas cTaThs COIECPNKHUT Tapa-
(hpasy 3HauCHHA NaHHOH IIEKCHYECKOM €IHHHIILI
(cuHOHMM), TpUMepsl, MHOOPMAIHIO O KOHTPO-
7e, O BO3MOJKHOCTHM BCTYNATh B TAK Ha3bIBAEMBIC
Juare3pl MIM O crnocobHocTH obpaszoeathk ped-
JeKCHBHBLIE (DOPMEBI APYTOro THIIA, Y HEKOTOPBIX
JEKCHYECKHX GIHHUI — O CeMaHTHYECKOM Kjacce
penKaTa.

B HacToslee BpeMsi B pamMKax COBMECTHOIO
npoexta MaCTHTYTa OOMIIEH M TPUKIIaAHOH JIMHT BU-
ctukd MO® YK n CrnagsHckoro HHCTHTYTA AKa-
Jemuu Hayk Hemckoil PecnyOnuxu B CnaBanckoMm
MHCTUTYTE BeleTcsa paboTa 110 ONUCAHUIO PYCCKHX
H IOJIBCKHX 3KBMBAJIEHTOB HEKOTOPBIX YENICKMX
rnaronos B crnoape VALLEX. Bribop raaronos
OCHOBBIBAETCS HAa HMX CHOCOOHOCTH BCTYTATh B
KOHCTPYKIMH, KOTOPLIE HaXOMATCS Mexy coOoi
B OTHOLICHHAX JICKCHKAIH30BAHHOH anbTepHAIUH.
AllbTepHAUMSA — 9TO OTHOLIEHHE ABYX KOHCTPYK-
i, 0003HAYAKIIKUX OHY M TY K€ CHTYALMIO, HO
OTIUUAKOIMXCS IPYT OT Jpyra COOTBETCTBHEM
YYaCTHUKOB CHTYALlMM M €IMHNLl CEMAaHTHYECKOTO
IIJJaHA M — BCIEACTBHE DTOTO — CAUHMI] CEMAHTHYE-
CKOIO M CHHTAKCHYECKOT 0 IJIaHOB. Takum obpaszom,
0JlHa M Ta JKE& CUTYaUMs OKa3bIBACTCS CTPYKTYPH-
poBaHa pasinuyHbiM o0pasom. CpencTea CTPYKTY-
PUPOBAHMA MOTYT OBITH JEKCHKO-CEMaHTHYECKUE
(MeKCHKaTH30BAHHBIC ANBTEPHALMH) WIH TpaMma-
THYECKHEe (rpaMMaTHKAaIW30BaHHEIE aJIbTEPHAIIHH,
Juatesel — oM. Huxe) [6; 817, [8]. Jlexcuxannzopau-
HBIE a]bTEPHALIH HOCAT:

a) KOHBCPCUBHBIH XapakTep — JEKCHKO-
CEMAHTHUECKME KOUBEPCHH, Hanpumep: Otec vyloZil
auto. — Otec vylozZil kufry z auta [pyc. Oten pasrpy-
3U1 ManiMHy., — OTel BHIPYy3HI YEMOAAHBI B3 Ma-
MUHEI];

0) HEKOHBEPCHRBBI XapaKTep:

— Pa3’HOC BBIPAKCHMUE YHYACTHMKA CHTYAIMH,
Harnipumep: pyc. fasaa nocenuau 6 obuedcumue. —
lagaa nocenunu 6 00wedCUMUY;

— CTPYKTYPHBIH pacnaji y9acTHHKA CHUTYAallHH,
Hanpumep: 4ew. Vidél tatinka prichdzet. — Videl,
Jak tatinek prichazi [*On Bunen nany npuxoauTh. —
Own Bupen, xak nana npuxonut] [6], [8], [11], [20].

Tocne mogbopa vemckux NeKCHYSCKHX eIHHNAIL
IIPOM3BOAATCS MOUCK OKBUBAJEHTHBIX PYCCKHUX H
IOJNIBCKUX JIEKCHYECKHX EIMHUIL M WX noapodHoe
onyucaHue. B xauecTBe NpUMEPOB B cI0Bape NpH-
BOAATCA KoHTexkceThl u3 HaumonaneHoro kopmyca
pycekoro s3bika (panee — HKPS) [2] u Hanmonass-
HOT'0 KOpITyca noiabekoro sa3sika (Narodowy Korpus
Jezyka Polskiego, nanee — NKIP) [15], unorma mc-
NONL30BaHbl IpUMEPLl M3 MHTepHeTa MM HOCHTE-
JIeH A3blKa.

Ilpu pazpaboTke pyccKOM M TMONBCKOH uacTeH
He00XOOUMO 0DpalaTh BHHMAHHE Ha HECKOIBKO
npodnem:

a) DKBUBANCHTHI. J[BYX- M TPEXBALIYHBIA CJI0-
Bapb BAJEHTHOCTEH JOJKEH NpPEXKIE BCEro co-
JepXaTh CMHTAKCHYCCKYI0 U CEMAHTHYECKYH) HH-
GopmalMi 0 BANEHTHOCTHEIX CROMCTBaX riarona
B JAHHOM f3bIKe. B TO JKe BpeMsi BayKHbI TaKkKe
MEKBA3BIKOBBIE OTHOLIEHMS: IS TOTEHIIMAIbBHEIX
CONOCTABMTENBHBIX  MCCIEAOBaHUH  HEOOXOMUM
TIIATCIBHBIHA 110(00P IKBUBAJICHTOB,

0) BunoBble mapel PYCCKUX W MOJBCKHUX 3KBH-
BaJICHTOB. BajkHO, 4TO 4IEHB! BHI0BOH Mapbl OTIH-
YAKOTCA JAPYT OT ApPYra TOJBbKO BHIOM, IEKCHYECKOE
3HAUEHHE Y HUX OJIMHAKOBOE .

B) ['paMMaTUKAIN30BAHHEIE allbTEPHALNH (J1HA-
Te3bl). OHOM M3 XapaKTCPUCTHK JICKCHUECKOH ejiu-
HHILIBI SIBJISIETCS €8 CTIOCOOHOCTE BCTYTATh B Pa3HbIe
THIB! TAKX HAa3LIBAEMBIX AHATE3.

B xapakTepucTuky IJaroiabHOM JEKCHYECKOMH
CAMHMLBI BXOAUT TaKKE OMUCAHHE BO3MOMHOCTH
ee JIONONHCHUH BCTYNATh B OTHOLICHHS B3aHMHO-
cTy (reciprocity). OnucaHUC OCIOMKHSIETCS TEM, UTO
pasHBIC A3BIKH BBIPAXKAIOT 3TO SBICHHE TIPH TIO-
MOILM PasauuBbLIX cpencTB. Konuenuus crnopaps
VALLEX HCXOOUT U3 CHCTEMBI YEIICKOTIO A3LIKA, B
KOTOPOM BbIPA/KEHHIO 3THX OTHOLIEHHH B OONBLION
CTENEHH CIIyKaT IPaMMaTHYCCKUE CPEACTBA, BKIIIO-
yas (HopMy rmarona, MEKIY TEM KakK B PYCCKOM
A3bIKE UCIIONB3YIOTCH MPEXKIe BCETO JTEKCHUSCKHE
cpeactra (npyr apyra). HeoGxonumo uckars perie-
HUA, KaKUM 00pa3oM MOKHO COXPaHUTh B CIIOBape
MHOOPMALIMIO O B3aMMHOCTH, HE HApyIlas MepBo-
HaYaNbHOH KOHLICTILIUH.

B cnosape MO;kHO HAHTH MHOTO MaTepuana 1is
CONIOCTaBUTEJIBHOTO H3YUEHHs MOP(OIOTHIECKUX,
CHHTAKCHYECKHX M CEMAaHTUYECKUX CBOHCTB I1aro-
JIOB B UCCIENYEMBIX HAMU SI3bIKAX:

a) pasHuua B gopme; uenr. schovavat se ACT (1;
obl) PAT (p¥ed + 7; opt) LOC (; typ) DIR3(; typ) ~
pyc. npamamscsa ACT (1; obl) PAT (ot + 2; opt) LOC
(; typ) DIR3(; typ);

) pa3nuua B BO3MOKHOCTH ITOBEPXHOCTHOH pea-
NIM3aLMU AKTAHTA: Y IT1aro1oB, 0003Hayalonux O4HU-
IEHHE NOBEPXHOCTH NIPEAMETa OT APYroro npej-
MCTa, B IIOJILCKOM S3bIKE, B OTIMYHE OT YELICKOTO,
MOKHO B HEKOTOPBIX CHyYasx Ha IMOBCPXHOCTHOM
A3bIKOBOM YPOBHE BBIPA3UTh U PEANU3AINI0 yCTpa-
HAEMOH cyOCcTaHUMU: Cp. TONILCK. obfupywac,
oblupac [pyc. YMCTUTh, OUUCTHUTE), obieral, obrac
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[pyc. unctuTh, ourcTuTh) ACT (1; obl) PAT (4; obl)
ORIG (z + 2; opt), B oTnuume 0T yem. oloupdvat
ACT (1; obl) PAT (4; obl). Obtupai go [kasztan]
z zielonej {uski i podal Helenie (NKIP). — Oloupal
kastan a podal ho Helené;

B) pa3HHLA B JHaTe3ax: riaBHas npobieMa MpH
OTIMCAaHUM PYCCKUX M TIONLCKHX JIEKCHUECKNX €1~
HHUI1 321UTI09A€TCA B TOM, YTO B PYCCKOM U IOJIBCKOM
A3bIKAX CYIIECTBYIOT IJIaro/IbHBIE KOHCTPYKIIMH
(0coOCHHO BO3BpATHLIE), KOTOPHIE HENB3A OTHECTH
HM K OJIHON U3 3THX amartes, cp. pyc.: Hzoanéxa kax
Obr ayuuie guderocs v yenuaoce (HKPA) [3; 185-
186]; TaxiKke NOJNBCKHUE BO3BPATHEIE CTPYKTYPBI THIIA
A sprzgta si¢ glownie butelki po alkoholu (NKJP)
[pyc. YOupator npexnae Bcero OYTBUIKH U3-TIO all-
KOTrojls] Bpsijl JIA MOSKHO OTHECTH K J€areHTHOM (C
PEeQICKCHBHOM IIaroibHoN (HOPMOiL) auaTese yer-
CKOTO THIA (IPU U3MCHECHHH JMATE3bl B YEIICKUX
M PYCCKMX CTPYKTypax HEepBHYHbIH 00BbEKT B BU-
HUTEIBHOM TIaIe)Ke TpaHCPOpMHpYeTCs B OOBEKT
B MMEHMTEJIBHOM MajeXke, B OTIMYHME OT 3TOrO B
TIOJIBCKOM fA3BIKE OOBEKT COXpaHseT GOpMy BHHH-
TENBHOTO MajeKka’);

I) pa3HMIA B BO3MOKHOCTH 06pa3oBaTh JTEKCH-
KaJIU30BAHHYIO aJIbTEPHAIMIO; PYCCKHE U TIOTECKHE
TJIarojbl JIBUKEHUs He 001ajaroT cnocoOHOCTHIO
00pa3oBaTh aJIbBTEPHALMIO C PA3HBIM BBHIPAKEHHEM

YYacTHHKA CHTyallHH ~ MECTO, KOTOPOE SBJIAETCS
TOYKOH OTNpaBieHys UM 1enaplo. Ha cemanTHye-
CKOM YPOBHE MECTO PEallH30BaHO B YEILICKOM SI3BIKE
B BUJE NAIMEHCA MM JOTIONHEHUS HaIpaBlICHHS
DIRI «orkyma» wim DIR3 «xyna»: wenr. vyjit ACT
(1; obl) DIR3(; obl)’ Pavel vysel na kopec. — ACT
(1; obl) PAT (45 obl) Pave! vysel kopec. B monbckoM
M PYCCKOM fA3bIKAX BO3MOXKHA TOJBKO CTPYKTYpa
ACT (1; obl) DIR3(; obl): monbek. wyjsé: Pawel
wyszed! na gére. — pyc. noouamucs: lasen noomsi-
CA A NPUZOPOK.

bnaromapst ONMMCAHUIO PYCCKUX M TOJIBCKHUX
OKBMBAJICHTHBIX TNIArOJIbHBIX 3HA4eHHH CIIOBAPb
BAJIGHTHOCTEN yemickux riaronoB VALLEX mo-
KeT cTaTh 0a30H Afs COMOCTABHTENBHBIX ONH-
caHuH MOpPGONOrHYecKux, a 0cOOEHHO CHHTAaK-
CHUCCKUX M CEMAHTHYECKHX CBOMCTB Ijaroia B
uccHeaoBaHHbIX fA3bIKaX. MBI Hajaeemcs, 4TO B
OyayIeM MOSBUTCS BO3MOMHOCTH IJIA ONHCAHHA
donee mupoxoil rpymnel rmaronoB u VALLEX
MOKHO OyjeT cuMTaTh TPEXbA3BIYHBIM CIOBAPEM
BaJICHTHOCTEH.

Aprop Onmaromapna kxonneram K. Banynoroi,
A. ®unac, M. Ioxoboroii u b. T'onuakxoroit 3a 1mo-
MCK 1 IPOBEPKY IpHMepoB U H. 3aHeruHoil 3a Kou-
CYJIBTALIMIO U [TOMOILb IPH S36IKOBOM O(OPMIICHHH
TEKCTa.

* PaBora Gruta nopepkana rpantom GA CR P406/12/0557 «Lexikografické zpracovéni syntaktickych a sémantickych vlastnosti
sloves v ¢estinén.

IMPUMEYAHUA

' Topasno MeHblle B AekcHKorpaduu paspaGoTana npoGIeMarTika BAISHTHOCTEH HMEH CYINECTBHTENBHBIX H IPHIATaTeNbHbIX.
B HEKOTOPEIX CITOBAPSIX COYETAEMOCTEH CIIOB MOXKHO Y3HATh (POPMY, ONYLICBNEHHOCTh / HEONYIUECBICHHOCTh M KOHKPETH3ALHIO
JIEKCHYECKHX 3aTONHUTENEH NOoNoIHeHnii CyMeCcTBHTENBHBIX HIH MPUIATATeIbHEIX, B HHX, OHAKO, He TIPHBOJUTCS Apyras
HBE(QOPMalHs (HAIPUMED, CEMAHTHUECKHE XaPaKTEPUCTHEN — KPOME BEILICTIPUECACHHOH OAYIIEBNCHHOCTH / HEOLYIIERIEHHO-
CTH, — CEMAHTHYECKHE PONH, OOINTATOPHOCTH AomonHeHui H T. 1w.). Cp. Brenenne B «Slovnik slovesnych, substantivnich
a adjektivnich spojeni» [25; 9], rue apTOPE! CPABHUEAIOT KOHLEILHIO CIOBAPS ¢ IPYTHM TPYAOM TOTO e KOJUIEKTHBA — CIIOBAPEM
BAJEHTHOCTCH YELICKHX Taronoe «Slovesa pro praxin [24].

Taxue cI0BapH BOZHHKIH B NOCTEJHEE BPEMS B KAUECTBE NPHIOKEHHH K JIOKTOPCKMM muccepramman, cp. [1], [28]. B 80-x
# 90-x ronax XX pexa Op171 paspaboTal IPOEKT YEIICKO-TIONLCKOTO CIOBAPS BAIEHTHOCTEH IIAr0I0B, TCOPETHYECKYIO KOHLET-
LMK KoToporo cM. B [21], [26]. Ha ocrosanim 9103 KOHNENIMH BOIHHKIO IOAPp0OHOS OMHCAHHE YEIICKHX W TIONBCKHX ITIaroI0B
roepopenus [5].

C onpejenennoii qomxei yIpoIeHHs MOKHO CKa3aTh, YTO JIEKCEMOI CUMTaeTes COBOKYNHOCTL BCEX 3HAYCHHI TaHHOTO IVIAro.a
B COBEPLIEHHOM W HECOBEPLIEHHOM BHAC. JIekcema omHeaHa B OTACNBHOH cloBapHOH cTaTke. B mocnenyromem texcre Oynem
YTIOTPEONATE TEPMHH «IEKCHUECKas eiHHUIEY, KOTOPas NPeAcTaBiseT coboi oTaenbHOe 3HAYEHHE JAHHOH JEKCEMbl H OTHO-
CHTCH K OTACABHOMY dpefiMy.

Cx. [4], B mannoM caydae OBIT HCMONB30BaH mofxopnyc SYN2000,

Teopus GyRKUHONANLHOTO FEHEPATHBHOTO OMUCAHMA Pa3IHIAeT TOILKO 3TH IIATEH «(YHKTOPOBY. DTO HE CEMAHTHUECKHE POIIH
B ¥3KOM CMBICJIE CJIOBA, ONpE/IeieHHe (PYHKTOPA 3aBUCHT TAKKE OT KOJTHYCCTRA AKTAHTOB.

CAUS = cpoboanoe gononnenne npuuuas, MANN = co6oHOE HONOIHEHKE CHOCODA.

" HecmoTps Ha 9T0, CYHIECTBYIOT IIATOMB, ¥ KOTOPBIX HeKOTOPHIE 3HAUEHNS CBONCTBEHHE! TOILKO OAHOMY WICHY BHIOBOH Naphl.
Cropaps VALLEX 31y HHQOPMAIUIO, KOHCUHO, COLCPHNT, OJHAKO ONHCHIBACT 004 WICHa BUIOBOH Napkl B OIHON ClIOBapHOH
CTaThe, B OTIIMUHE OT HaMepenuit [ Opnenry, asropa craren [14; 123-124],

B cropoHe noxa ocTapusicM MHTepecHellIlne KOHCTPYKUMK THNa To kiedy budowad sig zaczniemy? (NKIP), [pyc. Korna Mel
HauHeM / HAYHYT CTPOUTE Haln AoM?], TaK KaK Ha JaHHOM 3Tare paboThl 3Ta npofleMarika He KacaeTes IPYILIbl HaMH HCCIIen0-
BaHHBIX Daronos. Cp. [13].

C nempio yNpoILeHHa He IIPHBOIAM B 5TOM MecTe Lellbii ()peiiM, onyckaeM cBoSoIHoe 0TONHEHHE IENH, KOTOPOE IS HAIIEro
U3IOKEHHS 3HAYEHHA HE HMCEET.
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Skwarska K., Slavonic Institute of the Academy of Science of Czech Republic (Prague, Czech Republic)

SYNTACTIC AND SEMANTIC ATTRIBUTES OF RUSSIAN, POLISH, AND CZECH VERBS
IN VALENCY LEXICON VALLEX

The Valency Lexicon of Czech Verbs FALLEX is put together by the Faculty of Mathematics and Physics of the Institute of Formal
and Applied Linguistics of Charles University in Prague. The process was started in 2001. VALLEX is available both in printed
(2008) and electronic versions (free of charge). At present, Russian and Polish counterparts of some Czech verbal lexical units are
defined for VALLEX in the Institute of Slavonic Studies of the Academy of Sciences of Czech Republic. The article presents basic
rules of the Czech lexical units® selection and ways of searching for their counterparts — a lexical unit capable of being a part of lexi-
calized alternations. [t shows problems related to defining Russian and Polish lexical units: correct choice of counterparts, approach
to aspectual counterparts, application of the Czech sysiem of diatheses to description of the Russian and Polish verbs. VALLEX with
Polish and Russian counterparts will provide great material for comparative research of morfological, syntactic, and semantic proper-
ties of the verbs from these languages: differences in the forms of inner participants or free modifications, possibility of superficial
realization, ability 1o be a part of grammaticalized or lexicalized alternations.

Key words: syntactic properties of a verb, semantic properties of a verb, valency, valency lexicon, comparative research of Slavonic
languages
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